Acts 22:7



 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” or “and then” with the first person singular aorist active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall: I fell.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place/direction from the neuter singular article and noun EDAPHOS, meaning “to the ground.”
  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the first person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, meaning “to hear: I heard.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the genitive direct object from the feminine singular noun PHWNĒ, meaning “a voice.”  The genitive case is generally used in objects after verbs of hearing to indicate that the sound being made was understood by the hearer.  If the accusative case is used, there is sometimes no comprehension or understanding of the sound or words.  (“Although some differentiate between the genitive and accusative objects of AKOUW [=to hear], the distinction is not consistently maintained in the New Testament.  The genitive is said to indicate the kind or source of the sound, and the accusative is said to indicate the intelligibility of the sound.  This distinction is used to resolve the problem between Acts 9:7 (those with Paul heard a voice) and 22:9 (those with Paul did not hear a voice).  Because of the irregularity in usage, one cannot automatically say that the genitive object in 9:7 means they heard a speaking voice and that the accusative object in 22:9 (along with a negative particle) means they did not understand it.  In Acts 22:7 a genitive object is used after AKOUW, and Paul fully understood what was said. Whether the distinction is valid must be decided on an individual basis and on the sense of the context.  It does seem to be valid for Acts 9:7 and 22:9.”
)  This is followed by the genitive feminine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring right then.


The active voice indicates that the voice produced the action of speaking.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to Paul.

“and I fell to the ground and I heard a voice saying to me,”
 is the vocative masculine singular from the proper noun SAOUL repeated twice: “Saul, Saul.”  Then we have the adverbial use of the “interrogative pronoun TIS in the neuter singular as an expression of reason for, why? Mt 6:28; 7:3; 19:17; Mk 2:7a, 8; 4:40; 11:3; Lk 2:48; 6:46; 19:33; 24:38a; Jn 7:19; 18:23; Acts 1:11; 14:15; 26:8; 1 Cor 4:7c; 10:30; Col 2:20.”
  This is followed by the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to the Lord Jesus Christ.  Finally, we have the second person singular present active indicative from the verb DIWKW, which means “to persecute.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Paul has been and is continuing to produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

““Saul, Saul, why are you persecuting Me?””

Acts 22:7 corrected translation
“and I fell to the ground and I heard a voice saying to me, “Saul, Saul, why are you persecuting Me?””
Explanation:
1.  “and I fell to the ground and I heard a voice saying to me,”

a.  This is the continuation of the thought begun in the previous verse.  The entire sentence says, “Now it happened to me, while traveling and approaching Damascus about noon, that suddenly from heaven a very bright light shined around me, and I fell to the ground and I heard a voice saying to me…”

b.  Paul describes the same thing that Luke described in Acts 9:4, “and after falling on the ground, he heard a voice saying to him, ‘Saul, Saul, why are you persecuting Me?’”


c.  Falling to the ground is a sign of recognition of being in the presence of deity and a sign of ultimate respect for that deity.


d.  Paul also indicates that he heard and understood a voice speaking to him, which tells us that God can and does communicate in the languages of men.  Actually we probably communicate in God’s language, since language has always existed among the members of the Trinity long before any of us existed.  The amazing thing is that God allows us to understand His thinking.

e.  The point being made here by Paul to his audience is that God began speaking to him, which meant that whatever was said was the ultimate in authority for the Jew—“Thus says the Lord” was the statement that ended all discussion.


f.  The fact that Paul received a direct communication from God was something that generally only happened to God’s prophets and communicators.  Paul’s audience would have immediately recognized this significance.
2.  ““Saul, Saul, why are you persecuting Me?””

a.  The Greek here is identical to the statement made by Luke in Acts 9:4.


b.  We have noted previously in Acts 9:4 that the repetition of the name of the person being addressed by God occurs several times in Scripture: Gen 22:11; 46:2 (Jacob, Jacob); 1 Sam 3:10 (Samuel! Samuel); Lk 10:41 (Martha, Martha); Lk 22:31 (Simon, Simon); Mt 23:37 (Jerusalem, Jerusalem).


c.  The Lord asks a rhetorical question.  He does not expect an answer.  He knows why Saul is persecuting Him.  The more important point is that God has already made the judgment that a Jewish man, who hates and persecutes those who believe that Jesus is the Messiah, is the same man whom God declares is persecuting Him.


d.  The Lord is indirectly stating through the devise of a rhetorical question that there is no excuse for Saul’s persecution.  No one has the right to persecute God or the agents of God.  And this is the point Paul is seeking to make with the crowd of Jewish unbelievers, who hate and despise those who believe in Christ, just as Paul once did.


e.  Saul did not believe that he was persecuting God.  Therefore, this question would cause great confusion in him, since he thought he was doing the will of God by persecuting the followers of Christ.


f.  Paul is making the same point with the crowd that the Lord was making with him, that is, that the persecution of those who believe in Christ is the persecution of Christ.  This principle was an entirely new theological concept.  This concept had never been taught in the Old Testament.  Saul would have no reason to associate persecution of believers in Jesus with persecution of the Messiah, since Saul firmly believed that Jesus was not the Messiah.  The same was true for this crowd of unbelievers.


g.  The question that will immediately be raised in the minds of Paul’s audience is: “Who is meant by the word ‘Me’?”  Paul answers this question for them in the continuation of his story in the next verse.
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